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per //).
Aquesta forma amb « té bastant d’extensió en 

els parlars que distingeixen la o àtona de la u AlcM  
dóna fugat com a pronúncia m all, amb una cita de La 
Roqueta Figura en el val. JnEsteve «rugall: raucedo» 
(c. 1472); «rugall: raucedo, raucitas», Busa-N. En el 
Somni de Joan Joan, en una llista de sobrenoms apli­
cats a una colla de vells, al·lusius tots a defectes i xa­
cres de la gent anciana «Don Ralnon Fleuma, /  En 
Matheu Sec, N ’Alfonso Reuma, /  Mestre Rugall, /  
Mossèn Rovell, Micer Gargall, /  En Lorenç Tos /  --- /  
micer Laganya ---»; i, més enllà, «I si 1 rugall, pantaix 
ni tos lo desengana — -» (w . 1484,1819); en el Procés 
de les Olives, tots dos val. i de fi S xv: «Quels vells, 
per mostrar-se qu’ encara servexen, /  i que nois fa 
nosa la tos ni 1 rugall, /  molt més què los jóvens, del 
rail se plevexen —» (v. 1218).

No és, però, que aquesta u sigui general en els dia­
lectes distingidors. Ja veurem que si rugaïlós és la for­
ma predominant en StVicentF, i és la que es troba en 
Rois de Corella, Joanot Martorell porta rogallós en 
tres casos i rugaïlós només un cop Escrig com a for 
mes valencianes només dóna rogall i rogallar A Pall - 
Ribag hi ha també vacil·lació: «té ruga{\ està enroga- 
llat» a Tor (parlar on ja la distinció no és constant) 
i fugulós a Àreu, però fogolôs a Esterri de Cardós 
(932-34), rogall a la Vall de Barravés (BDC vi, 33, cf 
BDC xvii, 114); rogallo arriba fins a l’aragonès de 
Casp (però a la Puebla de íxar ja diuen roncollo, 
BDC xxiv, 179); Griera dóna anrugalât per cat. occid , 
però anrogallat és la forma de Tortosa segons Mestre 
Noé (BDC vm , 43; m , 84).

El mot s’estén, segons la pron. popular que en dóna 
A/cAÍ, a comarques de quasi tot el Princ. i de les 
Illes, i si bé en el P. Val. només el fa arribar fins al 
Maestrat, ja hem pogut observar que fins c. 1500 la 
documentació és més abundosa en el P. Val. que en­
lloc. També a Menorca, i en una forma que suposa 
pron popular: «rogat. sarrillo, râlement, monentis 
faucium sonitus» i «énrogaiat. ronco, enronquecido, 
enroué» FebrCard En efecte allà sembla tenir justa­
ment el valor de ‘ranera agònica’, «perduda del tot 
s’eima, am ses ànsies de la mort, amb es roegat de 
s’agonia ---», Camps Merc. (Folkl Men n , 13, variant 
no sé si ben copiada, i que en tot cas s’explicaria ben 
fàcilment com a contaminada per roegar ‘rosegar’). Per 
ponent, fins a la frontera lingüística: fogâl ‘ranera’ en 
el Matarranya- la de la mort, a Favara i a Calaceit, la 
del gat aquí i a Maella (Casac. 1923).

Per molt rica que sigui la documentació de rogall, 
encara ho és més la de rogallós (infra). I això pot aju­
dar a explicar del tot la formació del mot partint del 
11. raucus, -a, -UM, ‘ronc, afònic’. Car les formacions 
adjectivals en -allós són moltes i antigues en romànic 
en general, i més que enlloc en el grup fr.-oc -cat • 
fr, broussailleux, rocailleux, oc. nualhós (deriv. del 
11 nugae), cat cegallós, rancallós, secallós, xafallós, es- 
carafallós (d'esclafir, d’on després escarafall), carrallós 
Ara bé el 11 raucus ‘ronc, ranerós’ va deixar en oc. 
ant. descendència més vigorosa que enlloc: rauc1 apa­

reix en tots els trobadors: B de Born, Montaudon, 
P. d’Alvernhe, YElucidan, Flamenca (sonalhs raucs ri­
mant amb paucs), el femení rauca, -cha en Born, rau- 
cament adv. en Peire d’Alvernhe, rauquet en Bornelh, 
els verbs rauquejar i rauquezir en d ’altres; i la for­
mació rauqutlhós que és quasi com la nostra, ja l ’usa 
Marcabrú (Rayn v, 48; PSW  vu , 49)

En català raucus hauria hagut de donar *roc, que 
es feia impossible per l ’homonímia; per això es com­
prèn que ben aviat s’hagués de formar el derivat ro­
gallós, que va omplir la llacuna; i és partint d’aquest, 
que es degué crear rogall sobretot. Sens dubte existien 
formacions en -all que també hi conduïen: badall, gar­
gall, carrall, escarafall, ferralla, negrall, blancall Em. 
Levy assenyala un cas d’un verb raugolhar (pres rau- 
guelba) en Peire Rogier, on també tenim -g- sonora 
com en c a t , i suggereix corregir-hi en rangolhar per­
què en el TdF hi ha rangoulà, -gouià «râler, avoir le 
râle, respirer avec bruit» ; 1 no crée que s’hagi de cor­
regir puix que això lliga amb rauquejar, rauquezir

El que tot això revela és un nus de parònims, amb 
tendència a influenciar-se mútuament. Per la influèn­
cia de engolar, engolir, apareix la g en els derivats 
raugolhar, rogallós: «gola — fa la persona rugallosa» 
amonesta StVicentF (Serm., vol. Harrison, f° 25vl8); 
per influència de ronc, ronquera sorgeix la n del ran­
goulà del TdF  La derivació amb -g- no és pas peculiar 
nostra. Al costat de arròc ‘afònic’, a Luixon s’ha format 
arrouguèro ‘afonia’ (Bouts d Mount xxvii, 51, 39); 
al costat del bearn arrauc (Lespy-R ), i arròc del gascó 
més llevantí, Palay recull enrougà «rendre rauque» a la 
Bigorra muntanyenca, rougà-se «s’enrouer» a-'l’Alta 
Bigorra, i una forma ben igual a la nostra, rougalhous 
en el Pays de Barège.

En aranès, per ‘ranera’ diuen sarrangalh cap al cen­
tre de la vall, per infl. de rangalh, alt i b.-aran. sargalh 
(pobles més conservadors), i aquest es continua a Be- 
nasc com sorgaf-, sur gall a Àreu ‘ranera del cavall re­
fredat; Hem sarguelh. ja en vaig tractar en el Vocab. 
Ar i en treballs del BDC (xm , 1925, 64, i xxm , 310), 
en els quals tenim formes paral·leles al prov. rangouià 
i a rogall’, i també al cast. sarrillo ‘ranera’, potser ono­
matopeic; però al mateix temps no renunciem del tot 
a veure-hi una formació *serragall de serrar ‘estrè­
nyer’, o un derivat del 11. subraucus amb què Busa-N. 
tradueix «rugaïlós un poc». Amb el nostre mot, Parodi 
relacionava l’alguerès ragefant («regheljant: leticando, 
contendendo», Guarnerio, p. 357), d’altra banda gen. 
rangugnà, bergam. rengognà «brontolare» (Rom xvn, 
71-72), i, en última instància, amb el grup del nostre 
R E G A N Y ; cf. encara argolla a Echo i arrollân a Ansó 
‘ranera de la mort’ (BDC xxiv, 160).

EI gran paper que fan en la família del nostre ro­
gall els derivats rogallós i enrogallar, -aliat, va tenir 
per conseqüència la freqüència de formes alterades 
per metàtesi de les vocals, metàtesi que no pot ser 
pròpia més que de la posició pretònica, però que des­
prés repercutí sobre el primitiu, introduint-hi formes 
com reguli, a base de ragullós metàtesi de rogallós

En efecte partim d ’una forma com la de Genis
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